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Anomauin. Memoro yiei cmammi € 00CHiONCEHHA NPOOLEMU NPACMAMUYHOL
adanmayii' y CyuacHiti oumsyii timepamypi Ha npuKkiadi nepexiady Oums4oi no-
sicmi amepurarcokoi nucomennuyi Meran Max/[onano «/Jocyoi Myoi it HEnyOHe
aimoy. Oxpemy yeazy npuoineno UKOpUCMAaHHIO npu nepexaci ppazeonoiunux
ma akciono2iuHux mpanchopmayit, a came anO3USHUX 8IOCUTIOK 00 NICeHb Ma
(paszeonocizmis. Aemopka opueinany edxcusae ano3ii Ha pizHi nicHi ma @pase-
0n102I3MU 3 MEMOI0 Hadamu HO8Y THGOPMAayiio OISl 10HO20 YUMA4a ma po3uiu-
pumu o020 c8imo2nsd, CRUPAIOYUCh HA 6AACHULL 00CBI0, MUM CAMUM GUKIUKA-
ouu 008ipy do cebe. Ilepexnadauxa, HABNAKU JiC, NEPEOPIEHMOBYE MAKi peanii
Ha YKpainoMo8Ho20 uumaua, 36epicarodu npu Yyoomy npazmamudny aoanmayino
meKcmy Ha Yinbogy ayoumopiio. 3okpema, y yiil cmammi po3nanymo pazmen-
mu, Kol nepekiaoaura He nioiopana enyuHuil 8iON0GIOHUK [ MOMY HAMU 3aNpPO-
NOHO6AHO racHull eapianm. IIpazmamuyno cnpamMosaHuMu € i Ppazeonozizmu,
SAKI 0N MAKCUMATbHO e(eKMUBHO20 NIOCUTIeHHS 3MICHY Ma HACUYEHHS HOBOIO
iHGhopmayieio XyoodcHb020 mexkcmy npu nepekiadi 3a3Haiome pisHux 3min. L]i
3MIHU MAOMb 34 Menmy HAuKpawyy aoanmayiro paseono2izmy 00 3micmy mek-
cmy ma niocunenHa ix QyHkyiu y mexcmi. 10106HUM 3a60aHHAM nepeKnaoaya
€ nepedaua KOHYenmyaibHo 642OMUX CIMUTICTRUYHUX HPULIOMIE abO KOMNLEKCY
Qizyp. 3okpema, nayinena yéaza Ha momy, AK came NepexIaoauKka GUXOOUmy i3
cumyayii, Koau yKpaiHcbKuil hpazeonozizm mooice 306CiM He nepeoamu excnpe-
CUBHICTb YU 8ANCIUBICIb CUMYAYI] 8 AKY NOMPANULA 20108HA 2ePoini. ¥ makux
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B8UNAOKAX B0AIOMbCSL 00 ONUCOBO2O NEPeKaady, KANbKYBAHHS AO0 KOHMEKCMY-
anbHOI 3aMiHU, KOMPI KOMReHCcYIomy empamy npu nepekaadi. OKpim yvoeo, 014
oums4oi iimepamypu npumamanHa nepeoasa aHeIitcoKux i0iom 3a 0onomo20io
VKPAiHCLKUX CMANUX CI080CHONYK POIMOGHO20 pe2icmpy, Wo NiOCUNIO0ms 3Micm
neenoi cumyayii.

Kniouosi cnosa: npacmamuxa, mexkcm opucinany, mexkcm nepexiaody, nepe-
Kaaoaywvki mpaucghopmayii, hpaseonozizmu, akcionozis, amno3is, AHmMoOHOMA3IL.

Summary. This article aims at identifying the problem of pragmatic adapta-
tion of modern children’s literature on the example of the children’s story «Judy
Moody and Boring Summery by Megan MacDonald translated into Ukrainian.
Special attention is paid to the use of phraseological and axiological transforma-
tions in translation, such as allusive references to songs and phrasal units. The
author of the original text uses allusions to various songs and phrases in order
to provide new information to young readers and expand their outlook, taking
examples from her own childhood, thus inspiring their self-confidence. The trans-
lator, on the other hand, adapts such realities to the Ukrainian-speaking reader.
In particular, this article regards fragments when the translator had not found
the equivalence to this or that English word group, therefore we proposed some
of our own. Phrasal units are to adapted pragmatically in translation. Thus, they
undergo various changes in translation in order to enhance the content effective-
ly and fill in the literary text with new information. These changes are aimed at
the best adaptation of phraseology to the content of the text and strengthening
their functions in the text. The main task of the translator is to transfer stylistic
devices or a set of figures which are conceptually important. In particular, the
attention is focused on how the translator solves the problem when Ukrainian
phraseology may not convey the expressiveness or importance of the situation
in which the main character appears. In such cases, the translator resorts to de-
scriptive translation, tracing, or contextual substitution to compensate for lexical
lacunas. In addition, children's literature is characterized by the transmission of
English idioms with the help of Ukrainian fixed phrases of the colloquial register,
which reinforce the meaning of a particular situation.

Key words: pragmatics, source text, target text, transformations in transla-
tion, phrasal unit, axiology, allusion, antonomasia.

Beryn. Huni B nepekiano3HaBcTBi mpodiiema mparMaTuyHoi ajarnra-
1ii TekcTiB HabyBae aKkTyalbHOCTI, SIKIIO MOPIBHATH HaBiTh 13 mpobie-
MOIO BHU3HAYEHHS CTYINEHS aJeKBaTHOCTI W €KBIBaJEHTHOCTI TEKCTiB
OpHTiHANY Ta HmepeKiany. BaxmBUM KpUTEpieM y MepeKIaT0o3HaBCTBI €
3[aTHICTE TepeKIazada JOCATTA IparMaTHYHIX IJIeH mepeKiay, ToOTo
HaOMM3UTH TEKCT MepeKyIaay J0 IIbOBOI aymuTopii Ta peaiii choro-
nerns. [loBHe ocMHUCIIEHHS TTepekiiaiadeM MOBHHX SIBUIN Y TEKCTi OpH-
riHally JOCATAEThCS 3 YpaxyBaHHSM JIIHTBICTHYHHMX Ta CKCTPaIIHTBIC-
TUYHUX (PaKTOPiB. 3araibHO BiIOMHUM (DAKTOM € Te, IO MepeKiIal — e
ocobnuBa ¢opMa MIKMOBHOI KOMyHiKamii, depe3 IO HparMaTHYHHH
BIUIMB MOBHHX KaTE€TOPill € OYEBUIHUM.
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[IparmaTu4Huil acmekT mepekiiaay MOCTaE B IEHTPI HAyKOBOI yBaru
Takux ydyeHux, sik-or: A. Hoiibept, A. JI. Isetinep, B. B. [lemennka,
B. JI. JIucenxko, O. O. CeniBaHoBa Ta iHIIKUX BITYU3HAHUX 1 3apyOIKHUX
miHrBicTiB. OZHUM 13 HANMOTYXHINIMX KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS SKOCTI
MepeKNIaay JOCTITHUKA BBAKAIOTh CTYIIHb ONHM3BKOCTI 3 OPHTiHAIOM,
SIKICTh MOBHOTO O(OpPMIICHHSI TEKCTY 1, 10 HAWBaXXJIMBIIIE, 31aTHICThH
MePeKIaay MOCITTH MOCTABICHUX aBTOPOM IJici. HiMenbkuil yueHwi
A. Hoiibepr 3a3Havae, M0 aJleKBaTHUN MEePEKIIaj] — Iie TAaKUH MepeKia,
KW 30epirae mparMatuky opurinany. 3a A. [I. IlIBeiiriepom, mparma-
TAYHA aJIanTallisl — 11 MePETBOPESHHS BUXIHOTO BHCIOBJICHHS 3 Ypaxy-
BaHHSAM IIepefadi Horo mparmMaTHYHOTrO 3HAYEHHS, TOOTO CIELU(iYHOrOo
CIPUMHATTS iH(pOpMAIl, [0 MICTHUTHCS B MOBJICHHEBOMY BHUCIIOBIIIO-
BaHHi, 3 00Ky Pi3HHX OJIEP)KyBadyiB.

B ykpaiHchbKOMY MepeKiago3HaBCTBI TEPMiH «afanTalisy po3TiiyMa-
YEeHO y IPYHTOBHOMY nociimkeHHi B. B. Jlemenbkoi: «amanrariis — 1e
THII TIepeKIagy 3 JOMIHAHTHOIO MParMaTHYHOI0 HACTAHOBOIO Ta Opi€H-
TaIli€r0 Ha CTEPEOTHITH OYiKYBaHHS HOCIiB MOBH-PEIMITIEHTA W KYJBTY-
pu-penumienTay [2].

[Tonpu umciieHHI cIpoOM MEepeKIIa03HABIIB OKPECIUTH KOHKPETHI
HanpsIMH JOCHI/DKECHHS IParMaTUdHOi ajanTaiii TeKCTiB OpHriHAIy i
MepeKiIagy CydacHoOi IUTAYOI XyAOXKHBOI JITepaTypH, JOHUHI HE ICHY-
BaJIO €AMHOI C(OPMYNbOBAaHOI KOHIIEMIIi] aHai3y. OTxe, MeTOK HAIIoro
JOCIIKEHHS € 3’ CyBaTH 0COOIUBOCTI MparMaTUYHOI afanTauii AUTAYO1
nioicti Meran Maxk/Jlonany «/xyni Myni it HEaynae mito» («Judy Moody
and the NOT Bummer Summer») mpu nepekiaai Ha YKpaiHChKy MOBY.

MeTonosorisi Ta MeTOAM TOCHIIKeHHsI. YKpaiHChbKa JIOCIiTHHIIS
O. O. CeniBaHoBa, MPOAHATI3yBaBIIM HAYKOBHH JOPOOOK BITUYMIHIHHX
Ta 3apyODKHUX IMEPeKIaI03HABIIIB Ta CHUpAUNCh Ha Teopito Y. Mop-
pica o0 piBHIB €KBIBaJCHTHOCTI, pOOUTH BUCHOBOK TIPO T, IO €KBi-
BAJICHTHICTh — 1€ «HAHONTUMAJBHIMINN OaJaHC CeMaHTHKH Ta (hOpMH,
JICHOTATUBHOI, KOHOTATUBHOI, CTHJIICTUYHOI, KyJIBTYPHOI, MparMaTuIHO1
iH(popManii TeKCTiB OpuriHany Ta nepekiany» [8, c. 456]. Ha nporusary
€KBiBaJICHTHOCTI JIOCIIIIHUKH BBOJASATH MOHSTTS aJIeKBaTHOCTI, 321715 PO3-
MEXKYBaHHS SIBUIL €KBIBAJIEHTHOCTI MepeKaay Ta BIAMOBIAHOCTI mpar-
MaTUYHOTO BIUTUBY TeKCTiB. Ha myMKy BueHOi, pi3HMLS MIX aJleKBaTHi-
CTIO Ta €KBIBAJICHTHICTIO IMOJSITAa€ B TOMY, IO IIEpINa BU3HAYAETHCS SIK
«OJIM3BKICTh OIIIHOK 3MICTYy TEKCTiB iXHIMH anpecaramu» [9, c. 838],
TOOTO BIUTMB TEKCTYy MEpPEKIany Ta TEKCTy OpHTriHANy IOBHHEH OyTH
TOTOXXHUM JUTS PI3HUX PEIUITIEHTIB.

HoBy knmacudikariro nepeknaganbkux tpancdopmaniit O. O. Cemi-
BaHOBA 3allPOINOHYBAJIA, CIIMPAIOYHCh Ha TPiaJly MOBHOTO CEMIO3HCY,
3acHOBaHy Y. Moppicom, Skuif BUOKPEMUB CEMAaHTHKY, CHHTAKTHKY Ta
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mparMatuky. HatomicTe ykpaiHChKa JOCTIIHHUIS YMOBHO JU(EpEHIito-
Bajla mepekyiajanbki TpaHcopmauii Ha ¢GopmaibHi, GopMaIbHO-3Mic-
TOB1 Ta (pOPMaIbHO-3MICTOBI 13 MParMaTH4HUM KOMIIOHEHTOM, 30epirim
MIpH [IbOMY TPH BUMIPH CEMIO3UCY SIK IUTICHUH mporiec [8, ¢. 456].

VY Hamiil cTaTTi MH PO3IISLIAEMO TIParMaTHYHy aJanTalilo YKpaiH-
CBKOTO TIepeKyIaly AUTSIYO0T MOBICTI aMEpUKaHChKOT MUChbMEHHUIII Meran
Max/onann «/xyni Myni # HErynHe nmito» Ha mpukiamax gopMaib-
HO-3MICTOBHX 3aMiH i3 NMparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, JIO SIKUX JTOCIif-
HUIS BiTHOCHUTH (DirypaTuBHi, (pa3eosoriuHi, KOHIENTYya bHi, aKCi0JI0-
Ti4HI Ta MeraTekcToBi TpaHcdopmariii [9, c. 861].

Bukian ocHoBHOro marepiaJy. [lepexnas Xynox)HbOTO TEKCTY, 0CO-
OJMBO HALIIJICHOTO Ha YMTa4a MOJIOJIIOTO BiKy, BUMArae Bijl epekiiaaada
HE JIMIIE BMIHHS 3HAWTU €KBIBAJIEHT TIA YM 1HIINA OJUHUII MOBU TEK-
CTy OpHTIiHANY, a i BAaJ0 30aIaHCyBaTH IparMaTHYHUN BILTHB TEKCTIB Ha
BiJIMOBITHUX PELHUITIEHTIB.

[IparmMatudHa aganTamis y mepekiai JUTSI01 JiTepaTypy HEMUHYYa,
ane ii Tpeba 3acTOCOBYBaTH MoMipkoBaHO. HempaBuiibHE 3aCTOBYBaHHS
aJanTarii MoXxe MPU3BECTH J0 HETAaTUBHUX HACIIJIKIB: TOCTiHE HiBEIO-
BaHHA MDKKYJIBTYPHUX PO30DKHOCTEH MOXKE TPU3BECTH A0 IOPYIICHHS
MIPUHIIMIIB €CTETU3MY Ta TUIaKTU3MY, a IIOBCIOIHA SKCTUTIKAI[iSl T CUMII-
midikallis y TEKCTi epekiany Bele 0 3MEHIICHHS XYI0KHBOI IIIHHOCTI
OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY 1 MEPEeOOTSHEHHS TEKCTY NMEepeKiaay BIACHUMHU
JI0JIaBaHHSMU TiepeKIiaiaJa [6, c. 6].

30epexeHHs] MparMaTuyHol Opi€HTAalii TEeKCTy MepeKiIany € BaKIIH-
BUM Y BHIAIKaX ITepeadi KOHIENTYaTbHO BATOMOTO CTHIIICTHYHOTO MPH-
oMy a00 KoMIUIeKCy (iryp, sKi 3yMOBIIIOIOTh CTHIIICTHYHUHN TPUHIIHIT
BHCYBaHHS K Croci0 (hopMasibHOT OpraHi3allii TEeKCTY, 10 Tepeadadae
(hOoKyCyBaHHS yBarv yuTadya Ha TICBHHUX €JIEMEHTAX IMOBIJOMIICHHS, KOTPi
BHKIIMKAIOTh 3JIMBYBaHHS CBOEIO HECIIOIBaHICTIO, HETIepea0adyBaHiCTIO
1 HEMIPUPOJHICTIO 3 METOI0 aKlleHTyarlii, meBHoi aymku. I. B. Kopynenp
CTBEPJDKYE, 1[0 IparMaTHYHUN piBeHb Iepeadadae miATeKCTOBY CIIPSIMO-
BaHICTh, TOOTO aBTOPCHKY OPI€HTAILiI0, Y 3MICTOBIM OIUHUIII MOBHU-IXKe-
pena i B 3MICTOBii OIWHUII MOBH HOCIiB niepekiany [4, c. 44].

Y MacuBi ¢popManbHO-3MICTOBUX TpaHCOpMaLiil i3 mparMaTHYHUM
KOMITOHEHTOM aKCIOJIOT14HI 3aMiHU CIIPSIMOBaHI Ha 30epekeHHs LiHHIC-
HOT opieHTaIli TeKCTiB y mepeknai [8, c. 468]. Baromum Baxkenem s
3MIACHEHHS MParMaTUYHUAX TpaHC(HOpMaIild € eTHIYHI MIHHOCTI, 3adiK-
COBaHI B TEKCTaX OPHUTiHANIB, sIKi MAIOTh BIJOBIIATH IIHHOCTSAM HOCITB
MOBH Tiepekiiaay. TakuMHU MIHHOCTSAMHU € CEHCOPHi, TICUXOJIOT14YHi, ecTe-
TUYHI, YTAIITapHI ¥ 1HIII OIHKH, MOpaJbHI HOPMH, €THIYHI MPiOpH-
TETH, CTHIYHI I'€TePOCTEPEOTUIIH — OIIHKH IHIIUX e€THOCiB. OnmHHM i3
3ac00iB 30epekeHHs Takoi iH(popMaIlii € amro3is.
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TumoBoro 03HaKOIO anmto3ii € ii CIPAMOBaHICTh Ha PEIMITIEHTA XYI0XK-
HBOTO TBOPY. OCKINBKH B TEKCT XyAOKHBOTO TBOPY BOHA BBOAHUTHCA 0€3
MOSICHEHb Ta MOCUJIaHb, TO CaMe JOCTYIHICTh Marepiaiy, A0 SKOro 3Bep-
TAETHCS ABTOP, € UM HE €IUHUM (PAKTOPOM, IO TapaHTYy€ BITI3HABAHICThH
aro3ii B JiTeparypHoMy TBOpi. HacKiTbKH MepekiiagadeBi BAACTHCS Ie
3pOOUTH, 3aJISKUTH BiJ HOTO epyIMIlii, IHTEICKTYaIbHOCTI Ta (POHOBUX
3HaHb [3, c. 27].

Han3eruyaifHO BaXKJIMBHM € JDKEpENlo ajro3iid, TOMy BapTO Bpaxo-
BYBATH TPEENEHTHI TEKCTH, TOOTO TaKi TEKCTH, SKi € 3HAHOMUMHU IS
yuTa4a, 100 MaTh 3MOTy BII3HATH HATSAK YW NOCHWJIaHHA Ha HuX. [lo
TaKUX TEKCTiB BimHocuMO biOmito, aHTHYHI MipH, QONBKIOpHY chai-
IIMHY, BUJATHI TBOPH CBITOBOI JiTeparypu. Cepes iHIIUX JxKepen amro3il
3a3HaYMMO KYJIBTYpPHI amo3ii, iCTOpUYHI MOAII, 1HII JiTepaTypHi TBOpH
Ta micHi [11, c. 96].

Br3HaYansHOIO CKITAZOBOIO €THOKYIIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT € KYIBTYp-
HO-MOBHA KOMIIETEHI[isl — 3[aTHICTh HOCITB MEBHOI €THIYHOI KYJIBTYpHU H
MOBH BITi3HATH B MOBHHUX OJMHHUIIIX 1 MOBJIECHHEBUX IPONYKTaX KYIlb-
TypHO 3HAUYyIli HACTAHOBU W HOPMH, IIHHICHI OpPIEHTHPH, KyJIBTYPHI
KOAW 1 MOXJIMBICTB iXHBOI IEpeiHTepIpeTallii, a TAKOXK OpPraHi3oBYBaTH
CBOIO KOMYHIKaTHBHY MOBEIIHKY Ta TEKCTOMOPOPKEHHS 3TiTHO 3 MU
KyJIBTypHUMH 3HaHHSIMH [7, c. 5]. Po3risHeMo mpukian nepenadi Takux
3HaHb Y BUDVIAI alto3ii Ha Marepiani quTs4oi noBicTi Meran Mak/loHann
«Ixyni Myni it HEnynne mitoy:

I scream, you scream, we all scream for Old King Kold ice cream
(2, c.35)// A eepewy, mu eepewguut, mu 6epeuumo —mopo3usa xouemo!
Moposuea Cmapoeo Kopons Moposa (1, c. 72).

VY mpoMy ¢parmenti Meran Mak/loHan BUKOPUCTOBYE TOMYJISIPHY
MCHIO K clioraH ;10 Mopo3uBa (sike J[kymi Myni 000XHIOE), JTONABIIH
JI0 CJIB KOMITO3MIi Ha3By camoro MoposuBa — «Old King Koldy.
B aHrno-amepukaHCHKOMY KyJIBTYPHOMY CEPEIOBHINI CIIOBA IIi€l KOM-
MO3UIII1 3HAIOTH YCi — BiJl MaJoro A0 Benukoro. Bmepmie ii 3acmiBanm
B 1927 poui (Ha cnoBa Ta My3uky [oBapaa Jl>xoncona, binni Momnna ta
PobGepra A. Kinra). Uepes ¢eepuunuii yemix y 20-x pokax Menojis crana
TpaIuLiiHUM JPKa30BUM CTaHIAPTOM, a mpHcmiB Jipuku «I Scream, You
Scream, We All Scream for Ice Creamy» 3amummBcs Y4aCTHHOIO IOITY-
nsipHOi KyabTypr. Y micHi «Ice Creamy i1eThCs PO BUTaJaHUHA KOJEIK
Y «KpaiHi JIbOLy Ta CHITY, cepell eCKIMOCIBY», a TIMH CTYJICHTIB — II¢ TIpH-
cmiB: «I Scream, You Scream, We All Scream for Ice Cream» [13].

Haspa «Old King Kold» — 1ie Bincuiika B TMTHHCTBO aBTOPKH MOBICTI:
KOJIM BOHA OyJ1a 30BCiM MaJIeHBKOIO, /IO HUX Y MICTEUKO TPUI3AUB (ypPTroH
13 MOpPO3MBOM, SIKE 30epirasiocst y crenialbHUX KapTOHHUX KOpPOOOUKax.
Huni kommanis, sika BUpoOIsIa 1€ MOPO3HBO, BIKE HE JIE.
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Iepexnagauka Harans fIciHOBchbka 30eperna aHIIO-aMEpUKAHCHKY
QII03MBHY BIACWIKY, AiOpaBIIM YKpaiHCHKHH BiANIOBITHUK IPUCIHIB 3
MICHI TEKCTy OpHTiHANY: — «f gepewyy, mu gepewuns, Mu 8epeuumo —
moposuga xouemo! Moposusa Cmapozo Kopons Moposza». BonHouac y
Cy4acHOMY MYJIBTHMEAIHHOMY IPOCTOPI € CIOTaHH, sIKi 3HAIOTH yci, 110
MIpUKJIaLy, MOpo3uBo «KamTan» — sickpaBa KapTHHKA Ta TYYHHI CIOTaH:
«JTro6oB 10 camoi nmanmuku». Ha Hamry mymky, nieit ¢parMeHT MoKHa
OyJI0 MepeKIacTH, JOTPUMYIOYMCH KOHIICMIli aBTOPKH TOBICTi, TOOTO
MTOETHATH TTICHI-CIIOTaHM JIO JBOX NPOAyKTiB. Tak, yciM j00pe Bimoma
micenbka 3 pexiaamu «Kingep ITiHrBi»:

Kinoep Ilinegi s noomo!

Kinoep ninesi s nobao!

Kinoep Ilinesi, Kinoep Ilinesi!

Kinoep Ilinesi s nobnio!

VYciM yKpalHCBKUM AITSIM CMaKy€ MOPO3HBO BHPOOHMIITBA KOMIaHIii
«Tpu Benmeni». fAxmo moeanatu micHro-ciaoran «Kingep Ilinrei» Ta
imeto Mopo3uBa «Tpu Beameni», To MaTUIMEMO IIOCH HA KIITAT:

Tpu Beomeoi s nrobnio!

Tpu Beomedi s nobaw!

Tpu Beomeoi, Tpu Beomeoi!

Tpu Beomedi s nobnro!

Takuit mepexnan crpusiB Ou 30epeKEHHIO IPArMaTHYHOTO e(eKTy
TEKCTy OPHTiHAIY HA YHTaua 1 3alliKaBUB OW HE JIMIIE IIJILOBY aBIUTO-
pito, a i TOPOCITHX.

Po3rnstHeMo ¢parMeHT 3 a03i€l0-BiICHIAHHAM Ha YKPaiHCHKHIMA
(pazeonorizm:

Stink, you have Bigfoot on the brain (2, c. 45) // Cminxy, mu 6irgpym-
Hymuii Ha écto 201108y (1, c. 93).

Bpar Jxyni Myni maneHo XoTiB BinHaiiTu Birgyra ta ctaru 3HaMeHu-
THM Ha BECh CBIT. BiH HACTIJIbKM HUM 3aXOIUTFOBABCS, IO MOCTIHHO pO3-
MOB11aB mpo HBOTO JXKyIi, A0BOASYH i1 M 110 cka3y. ONHCYrOUH Ipar-
HeHHs xJomnka, Meran Mak/lonana obpana dpaseonoriam have on the
brain — «to not be able to stop thinking or talking about one particular
thing» [12]. YkpaiHChkH{ BiIIOBIIHUKOM aHTIMCHKOI 1MIOMH CIIyTYy€
(pazeonoriam, SKHiA MIiCTITh OKa3i0HAJbHHN, aBTOPCHKHIA KOMITOHEHT:
oirghymuymuii na ecio conosy. BoueBnunp, mepekianadyka poOHUTH ajro-
3MBHE BIJCWJIAHHS IO YKPaiHCBKOTO (hPa3eroyori3My Xeopuil HA 6CIO
201108y, O 03HAYAE 30BCIM HEHOPMAJIbHUHN, YOKHYTHH. J{0 TOTO X, 3a3Ha-
YUMO, 1[0 TaKa 3aMiHa 13 TparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM BiJI0y/Iacs Ha ITiJI-
CTaBi XOJIOHIMIYHOTO MepeHeceHHs have Bigfoot on the brain // 6irghym-
Hymutl Ha 6cto 20108y, ie brain — «the organ inside the head that controls
thought, memory, feelings, and activity» [12], a con06a — «qacTuHa Tina
JIFO[IVHM, B SIKifl MiCTHTBCSI MO30K» [1, c. 109].
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Be there or be a Squarepants (2, c. 9) // [Ipuxo0s, axujo mu He RAyIOK
(1,c. 12).

VY 11boMy (parMeHTi iM’ s aMepHUKaHCHKOTO MYJIBTHILIIKAIlIHHOTO Iep-
coHaxy Squarepants («['yoka bo0») BxuTo y 3HaueHHi — «a discarded
kitchen sponge» [12]. [lns aHINIO-aMEpUKAHCHKUX PELHUIIEHTIB Y>KU-
BaHHS IMEHI I[bOTO BUTAJIAHOTO T'epos € TPATHIIIEI0, 30KpeMa, Y crpooi
00pa3uTH JIOIUHY, aJKe BCIM JI0Ope BiJloMa iCTOpis TYOKH, SIKHH KUBE
Ha JIHI OKeaHy B OyJMHKY i3 aHaHACY Ta MpaIllo€ B HAWKpaIIoMy 3aKiaji
bikini bortom — «Kpacti Kpad». ['ybka bo6 mpaitoe med-noBapom,
HOro po3aUHKA — 3HAHHS TAEMHUYOTO peIenTy KpadcOyprepis, KOTpUil
BiH HIKOMY He po3moBifae. JIns ykpaiHIliB Taka peaiis € HelpUTaMaH-
HOI0, HETUIIOBOIO, uy>kor0. Hatans fciHoBchka Biry4dHO mifiOpana exBi-
BAJICHT, SIKUH T0Ope 3HAMOMUI SIK IITLOBIM ayIUTOPil, TaK 1 JOPOCTUM —
nayiox. Y IbOMY BHOAAKY CTa€ 3pO3yMiJo, IO WAETHCSA MPO OTHUIHY,
00STY3JIMBY, HUITY JIOAHUHY.

VY tekcti opurinany aBropka Meran Mak/[oHau | 3acTOCOBY€e aHTOMA-
3110 SIK CTHJIICTUYHUM 3aci0 BUpa)keHHs, TOOTO BUKOPHCTOBYE LITHPOKOBI-
JIOME aHTJIO-aMEPHKAHCHKIH aBIUTOPIi iM s IepCOHaXKa IS IMCHYBaHHS
Ipy3iB TonoBHOI Tepoini Jxymni Myni — Squarepants. Ilpote nipu mepe-
knaai Harani SIciHOBCBKil He BAAa€ThCs MiAiOpaTy BIyYHHA BiATIOBIAHUK,
SIKMHA CTOCYBaBcs 0 caMe BHTaJaHOTO MEPCOHAaXKa, TOMY BOHA oOpaia
IHBapiaHT, IO KOHIIETITYaJ bHO BIJMOBIIa€ OHIMY OopuTiHaTy. BojgHodac
3a3HAYUMO, B YKpaiHCBKHUH JiTepaTypi icHye mepcoHax Ha iM st Kimm,
sIKMH ycix OosiBcsi. Lle repoil HOBOI MOMyJSIpHOI KHUTH cepejn JiTed —
«TaemMHe TOBapHCTBO 0OSTY31BY», aBTOpoM sKoi € Jlecst Boporuna. Kinm,
Tak camo sk i ['yOka bo0, koTpuii MaB CBO€ JIIrBO Ha JIHI OKEaHY, XOBaBCS
Ha JIHI KaHami3ailii, ae Oyna po3ramoaHa Jlaboparopis « TaemHoro TOBa-
pHUCTBa 0OATY3iBY.

OxpiM IIOTO, B OCHOBI AQHIJIOMOBHOTO BHUpasy be there or be a
Squarepants 3HAXOAUMO aITFO31F0 HA aHTTIHCHKHNA (pa3eosoriam — «to be
there or be square», 3HaueHHs AKkoro aBTopka Meran Maxk/lonann 30e-
pirae — «if one does not attend a certain event, one is not “cool”» [12].
Takuit ppaszeonorizm, 3a3BUai, aHIIO-aMEPHKAHCHKE CYCITITBCTBO BXKH-
BaJIO SIK CJIICHTOBE CIOBOCIIONYYCHHS, SIKC HUHI BHHILIO 3 YXKHUTKY. Ll
iioMa 03Hayana MocCh Ha KIITANT «OyIs TyT a00 3aMIIaiics B TypHSIX»
4yl «Oyib TaM ab0 TH HE 3 HAMUY.

[lepenauy dpazeosioriaMiB y mepekiaai Tako PO3MVISIaI0Th Y MacHBi
(hopMasTbHO-3MICTOBUX TpaHC(HOpMAIliid 13 MparMaTHYHUM KOMITOHEHTOM.
[IparmMatu4HOIO CHPSIMOBAHICTIO XapaKTepH3yloThCs (paseonorizmu,
SKI TPU MEpeKaai 3aMiHIOIThCS ab0 He(pazeosoTiHHOK OIWHUIICIO
a6o iHmuM ¢paseosorizmom. CydacHa mocmigauisg O. O. CeniBaHoBa
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CTBEpIKYy€, IO ETHOKYIbTYpHAa YCTaHOBKAa IMepekiiajada rnepeadaqae
BpaxyBaHHs (ppa3eoNoriyHNX MacHBiB KOXKHOI 3 MOB 13 METOIO OaaHcy
BILIMBY, TOMY TaKi IIparMaTH4Hi TpaHchopMairii MoKHa BBKaTH Qpaseo-
noriuanMu. Ppazeonoridauii npuitoM nependadae mepexIas 3a J0MoMo-
TOI0 eKBiBaJIeHTa Ta MEepeKyIaa 3a TOTIOMOTOr0 aHaora [§, c. 472].

[lepeknagaroun aHITIHCHKHMIA TEKCT HAa yKpaiHChKy MoBY, Harani Sci-
HOBCBKil ymaBajnocs migioparn ykpaiHChkui (pa3eosiorizm, 3HaYCHHS
SIKOTO BiJITIOBIJ]a€ CMUCITYy aHDIIIHCHKOI i71ioMu. Po3miisiHeMo mpukiam:

You scared Judy s pants off, Frank (2, c. 72) //'V []cyoi aswc srcusicku
mpycambcs 6i0 cmpaxy (1, c. 157).

Y oMy (parMeHTi aHIIIHCHKU cTanmid BUupas —scared pants off — «to
frighten someone very badly» [12] 3aMiHeHO yKpaiHCBKUM BiJIIOBiAHU-
KOM — JICUICKU MPYCAMbCsi 3 yPaXyBaHHAM €THOKYJIBTYPHOI KOMITSTEHITIT
peunmieHTa. A/DKe 3HAYCHHS YKPATHCHKOTO BiAMOBITHHUKA — «y KOTO-HE-
OyZb 3 ABISETHCS MOYYTTS CTpaxy nepea KUMch-yuMchy [ 10] BiamoBimgae
CHTyaIlil, B IKy IIOTparisie ronoBHa repoins. [lomtoroun Ha birgyra, BoHa
cama TOTrO He PO3yMIIOUuH, BHIIAJKOBO JIOBUTH Poki — cBoro npyra. Paty-
FOUYM CBOTO Opara, AIBYMHKA BIIYAWIYITHO KAJAETHCS HA YSBHOTO MOH-
CTpa MEePIIOK0 MOTPH Te, IO il CIPaBIl JITIHO, aXK HCUNCKU TNPYCANBCA.

Harani SIciHOBCBKiil 374€0inbIIOr0 BRaBasocst AiOpaTH yKpaiHCBKY
(pa3eosoriyHy CIOBOCHONYKY, EKBIBAICHTHY 32 JEKCUYHUM 3HAYCHHIM
AHMIINCHKIN 11ioMi:

Judy swallowed hard (2, c. 74) // []ocyoi ckoemuyna kay6ox y zopni
(1, c. 160).

Crana cioBocronyka swallowed hard mae 3HadeHHs «difficult to
believey [12], abu 30epertd ceHC BUCIOBIIOBAaHHS, MEPeKIaaavKa Iifi-
Opana yKkpaiHChKHUI (hpa3eonoriaM cxosmuyna KiyboK y 2opii, Mo O3Ha-
4ae — «IPOo BITUYTTA CI1a3M, O0JIICHOTO CTUCHEHHS B TOPIIi BHACIIIOK XBH-
JIOBaHHSI, SKMXOCh MepexuBanb Tomo» [1, c. 190], okpiM Toro, BAagocs
nepesaTi eMolliiiHe 3a0apBiieHHs bOro BHCIOBY. OnHiel TeMHOI HOYI
Jbxyni Myni ta ii 6par Poki nepeciinysanmu birgyra y ryctux xamax,
Je He OyJ10 KOIHOT )KUBOI iICTOTH, MPOTE BOJOXATE UyIOBHUCHKO IIPHUBEIIO
ix mo cBoro Jirea. JliTh He Gauywiiy, KyIu BiH 3HUK, 1 OyJId JTyXe Hals-
KaHi, aJDKe He XOTUIocs OyTH 3’1IeHUM BEIMYe3HHUM MOHCTpoM. JKymi
Myii cCHIBHO XBHITIOBAIACH, 10 TM HIXTO HE MPUiie Ha TOTTOMOTY, a TOMY
CJIOBa HE MOTJIa BUMOBHTH.

Cepen He(pa3eoNOTiYHUX MPUHOMIB MEPEKIIATy PO3MOBCHIKEHUMH
€ KaJIbKyBaHHs, ONMCOBUI NepeKya Ta KOHTeKCTyalbHa 3aMiHa. Po3rs-
HeMo (parMeHT yTparu (paszeonorizmy B MoBi niepexiany: Rocky looked
green around the edges (2, c. 15) // Poxi axc nozenenie (1, c. 24).
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AHTIIHCEKY iniomy green around the edges — «look ill and pale» [12]
OyJ710 3aMiHEHO YKpaiHCBKUM BIAMOBIAHUKOM 13 MPSIMHM 3HAYE€HHSIM —
nozenenimu — «3MiHUTHCS Ha oOmuudi» [S]. YV nepexnani Harans fAci-
HOBCBHKa BTpadae (h)pa3eosIorisM, HaTOMICTh BOHA ITiAOMpace JIEKceMy, sKa
TOYHO OMNKCYE CTaH OJHOTO 3 MepCOHaxiB. s yKpaiHCBKOI KyNbTypH
MPUTAMaHHO BHKOPHCTOBYBATH 3CIICHHU KONIp y THX CHUTYalisfX, KOIU
JIFOIMHA Yepe3 CUIIbHE XBHIIFOBAHHS, IOUMHAE IOYYBATHUCS 3J1€, 11 HyAUTh
Ta B TOJIOBI mamMopounThes. Jpxkyai Myl mana rpaHaio3Hi IUIaHH Ha 1€
JIITO, BOHA CTBOPHJIA IUJIaH, SIK BOHU BCi pa30M MarOTh BecenuTHCs. Boa-
Houac ii aqpyr Poki MaB 30BCIM iHIII IJIaHH, OATHKU BIATPABIISIHA XJIOTILIS
10 Tabopy, MO0 BiH YYUBCS Pi3HUM ITUPKOBHM TPIOKaM. Y TOW MOMEHT,
KOJIM JIIBYMHKA PO3MOBiJlaia BC1 3aXOILTIOIOYI 3aBJaHHS Ta KBECTH, SIKi
BOHU MAIOTh IPOUTH, HOMY CTaJI0 MOTaHO Yepe3 CBOIO MOBEMIHKY, a/Ke
Poki 30BciM 3a0yB momnepenutn Jkymi mpo cBiit Bix'iza. OOpaHa mepe-
KJIaiadeM JIeKCeMa 3 HeTIPSIMUM 3HAYCHHSIM — 103e1€eHi8, BITyTHO ITEpeiae
MICUXOJIOTIYHUI CTaH XJIOMYHUKA.

B ykpaincekomy mnepexnani autadoi mosicti Meran Mak/lonana
TPAIULIIOTECS (PparMeHTH, B SIKMX aHIIIHCEKI CIOBOCIIONYYIEHHS 3 Iepe-
HOCHHMM 3HAa4C€HHSM 3aMiHEHO Ha YKpPaiHCBKi CTai CIOBOCIOIYKH PO3-
MOBHOTO pericTpy. Po3rmisHemMo ¢parMeHt, e 3acTOCOBaHO MpPUHOM
nedpaseonorizaiii:

Cross my heart (1, c. 34) // Xpecm na ny3i (2, c. 68).

AHTDITIHCBKY CTally CJIIOBOCIIONYKY cross my heart — «said to show
that what you have just said or promised is completely true or sincere»
[18], aBTOpKA MOBICTI 3aCTOCYBaJa A0 CUTYaIlil, Ko 6aTeku Jxyni Mymi
MaroTh Toixarn o Kamidophii, abu mgonmomortu 6abyci 3 mepei3maom,
npote ani J[xyxi, ani ii Opara, BoHH He O6epyTh i3 coboro. Taro Ixymi,
abu BOHa He JyXe 3acMyuyBajacs, 00iI€ MPUIIIIUTH )KyHKYy Ha TaK 3Ba-
Hii ctini KamidopHilicekux xyiok. Bin 3Hae, sk Jxyai J0OUTh pi3HI
JIMBAKyBaTl ped, a Taka iCTOPUYHA ITaM’ ITKa — IPOCTO 3HAXIKa JIsT Hed.
Amxe B KamidopHii icHye cTiHa 3aBBUIIKK 4,5 METpH, 3aBIOBKKH — 21
MeTp, OOKJIeeHa KyBaJIbHUMHU TyMKaMH. IcTopis wi€l CTiHM He Bigoma,
HIXTO HE 3HA€, XTO 3al0YaTKyBaB TaKy TPaIUIliIo0, ajie CKIJIbKU O pa3iB
ypsAI He HaMarapcsl pUOpary ii, Ha HACTYITHUN JCHb TYMKH 3HOBY 3’SIB-
nsmmcs. [lepeknagadka, mo0 miaCHIUTH e€(peKT TAEMHHUII, Marii, 1uBa,
obupae mipocropiuds — xpecm Ha ny3i. HuHI Takuii BUpa3 € 3acTapiinm,
TOMY Kpallle BAKOPUCTATH JOCHUTh BKHBAHUH BUCIIB — 3)0 0aio.

BucHoBkH 3 10caimzkeHHs. [0IIOBHOIO POOIEMOFO MEPEKIIaay TUTsI-
4oi JiTepaTypd € Taki acleKTH, AK ajamnTallis Nepexiany A0 MoTped
LiJbOBOI aBAMTOPIi, MaHIMYNALII 3 TECTOM MepeKiaiy, AKi 3yMOBIIO-
FOTh HasiBHICTH PI3HOIUTAHOBHX BIAXWJICHb BiJl OPUTIHANY, BU3HAYCHHS
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Cenu(pIUHUX PUC AUTIUOL JiTepaTypH Ta ii MOTEHUIHHUX YMTadiB, SKi
MMOBHHHI 000B’S3KOBO BPaXOBYBAaTHCh y Iepekiani. Jursda miteparypa
3aBXKIM HACHYCHA PI3HOMAHITHUMH ()pa3eoioTi3MaMU Ta allfo3isIMH, 110
30aradye CJIOBHHKOBHH 3arac TUTHHH Ta CTBOPIOE MOBHY KapTHHY CBITY.
3a gonomororo GpopMaIbHO-3MICTOBUX TpaHcOpMaIill i3 mparMaTUIHUM
KOMIIOHCHTOM IIepeKiaziad Ma€ sSKOMOTa TOYHIIIEe HAONWU3UTH LITbOBY
ayAUTOPIIO 10 HOTO MOBHO-KYJIETYPHOTO CEPEIOBHIIA, TOOTO aIalTyBaTH
OPHTiHAJIBHUIN TEKCT A0 YKPaiHOMOBHOTO YUTAYA.

[lepcriekTHBOIO MOJANBIIMX PO3BIAOK Yy HampsiMi BHBYEHHS CIIO-
co0iB Ta 3ac0o0iB MparMaTH4YHOI ajanTallii TEeKCTiB OpUTIHATY Ta IMepe-
KJIQJy CYy9acHOI TUTSIUO0T XyI0XKHBOT JIITEPATYPH € aHaIli3 MEraTeKCTOBUX
TpaHc(opMalliif, a caMe KOMEHTapiB Ta IPUMITOK, SKi aBTOP 3aCTOCOBY€
3a]u1s1 KOMIeHcalii iHpopmalii Ta 3 MeToro 30alaHCyBaTH parMaTUYHHUHA
BIUIMB Ha YHTAYa.
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